ЯЗЫКОВОЕ МНОГООБРАЗИЕ КАНАДЫ
Брайан Харрисон

Одним из наиболее поразительных факторов влияния иммиграции в последней четверти 20 века явилось разнообразие новых языков, появившихся в Канаде. Количество людей, чьим родным языком не был ни английский, ни французский, возрос с 2,8млн в 1971г. до 4,7млн в 1996г. Многоязычный аспект нации является одной из определяющих социальных характеристик, ведь в немногих странах так много национальных и языковых групп. 
Тогда как свободное владение хотя бы одним из официальных языков в целом является необходимым для социально-экономического успеха, владение родным языком и передача его следующему поколению часто считаются важным для культурного и личного благополучия иммигрантов. В этом отношении, многие дети участвуют в тренингах по родному языку, которые часто проводятся на выходных в школах, культурных центрах и церквях по всей стране. Эти программы свидетельствуют о важности, которую новоявленные канадцы придают знанию детей родного языка.

Другим подтверждением важности родных языков является их распространенность в вещании и печатных изданиях. Этнические радио- и ТВ станции, вещающие на таких языках, как китайский, итальянский, испанский и польский, возникли в регионах с большой численностью иммигрантов. К примеру, CFMT International в Онтарио передает ряд программ на более чем 15 языках, и аудитория зрителей этого канала составляет более 800,000 (за исключением программ на английском языке). В изобилии распространены еженедельники и ежемесячники на языках иммигрантов, но есть также и ежедневные газеты для более крупных этнических групп. Это, например, китайские газеты, публикуемые в Ванкувере и Торонто, и итальянский ежедневник, издаваемый в Торонто, который публикуется вот уже более сорока лет. 
Очевидно, есть много людей в Канаде, которые читают, пишут понимают или говорят на других языках помимо английского или французского.  

За исключением языков коренного населения, родные языки являются пришлым явлением. Иммигранты и их родные страны значительно изменились за последнее столетие, внеся лепту в значительную трансформацию языкового состава нации. Наиболее распространенные родные языки по результатам переписи 1996г., значительно отличаются от результатов 1941г., когда впервые определялся язык происхождения. 
В 1941г., немецкий и украинский были наиболее частотными родными языками в Канаде. Много людей иммигрировали в Канаду из Австрии, Германии, Украины и России в первые десятилетия столетия. С тех пор немецкий так и остался самым распространенным языком, в основном благодаря притоку иммигрантов в 1950х, но количество канадцев с немецким языком в качестве родного сократилось в 1961г. Число носителей украинского, число которых увеличивалось до 1961г., с тех пор уменьшается. Другие языки, такие как идиш, норвежский, шведский и финский – все крупные диаспоры 1941г., не пополнялись новыми поколениями иммигрантов, и вышли из десятки лидеров. 
Напротив, число носителей китайского языка увеличилось в 7 раз за 40 лет с 1941 по 1981гг., и затем почти утроилось за последующие 15 лет. К 1996г., китайский с большим отрывом стал наиболее распространенным родным языком в Канаде, почти три четверти миллиона считают его родным языком. Итальянский также стал широко распространенным языком в последней половине 20 века, благодаря масштабной иммиграции в течение 20 лет с 1951 по 1971гг. В то же время, такие языки, как испанский, пенджаби, арабский и тагалог, которые имели так мало носителей до 1981г., что даже не регистрировались, стали широко распространенными языками к 1990г.
Когда иммигранты иммигрируют в Канаду, они имеют ограниченную способность говорить на официальных языках и в большой мере ассоциируют себя со своим культурным наследием. Впоследствии, они сохраняют свой родной язык в домашнем общении. Однако дети будут говорить на английском или французском в школе, во дворе,  
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Слышать его по ТВ и радио, а также на занятиях спортом и других кружках. В ряде случаев дети лучше знают официальные языки, чем их родители. По прошествии времени, и иммигранты и их дети больше интегрируются в доминирующие культуры, будь то франкофонную или англоязычную. От случая к случаю, дети могут жениться или выйти замуж за кого-либо, не принадлежащего к их языковой или культурной группе, и когда у них появятся свои дети, они уже будут иметь ограниченную возможность говорить на родном языке. 
Неудивительно, что женитьбы на ком-либо с другим родным языком больше распространены среди групп, которые иммигрировали в начале прошлого столетия, среди тех, которые иммигрировали недавно, редко бывают женитьбы на людях, принадлежащих к официальным языковым группам Канады. К примеру, в 1996г., лишь 5% жен-носителей китайского языка, имели мужей-носителей английского или французского языка. Напротив, 34% жен носителей официальных языков говорили на голландском языке. 
Хотя многие дети не считают язык наследия своим родным языком и не используют его для домашнего общения, они часто в состоянии говорить на нем. В семи из 13 крупнейших диаспор, минимум 90% детей разнородных браков знали свой родной язык достаточно хорошо, чтобы вести беседу. Подобным образом, дети однородных браков имели гораздо большую тенденцию знать свой родной язык. Очевидно, что многие дети овладевают родным языком родителей как своим вторым языком.    
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Муж-носитель английского или французского языка – явление, больше распространенное среди женщин, принадлежащих к группам иммигрантов, иммигрировавших сравнительно давно.   
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Примечание: данные только по индивидуальным сведениям.


Источник: Канадское Агентство по Статистике, 


Перепись Населения 1996г. 








